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ΤΟ  ‘ΓΕΡΟΥΝΔΙΑΚΟ’ 
 

 

ΓΕΝΙΚΑ ΠΕΡΙ ΓΕΡΟΤΝΔΙΑΚΟΤ: 

 Το Γερουνδιακό είναι ζνασ ρθματικόσ τφποσ που απαντά ςτθν Ρακθτικι Φωνι μόνο.  

 Γερουνδιακό ςχθματίηουν και τα αποκετικά ριματα, αρκεί να ςυντάςςονται με αιτιατικι πτϊςθ. 

 Το Γερουνδιακό ςχθματίηεται ςτθν Ρακθτικι φωνι με τθν επιςφναψθ των καταλιξεων –ndus, -nda, -

ndum ςτα κζματα των ρθμάτων τθσ Ενεργθτικισ Φωνισ.  

 Η προςκικθ αυτι γίνεται αναλόγωσ τθσ ςυηυγίασ των ρθμάτων ωσ εξισ: 

αϋ ςυηυγία: ανάμεςα ςτο κζμα και ςτθν κατάλθξθ προςτίκεται τo  -a-: amo  am-a-ndus,  juvo juv-a-

ndus. 

βϋ ςυηυγία: ςτο κζμα προςτίκεται θ κατάλθξθ: deleo  delendus,  moveo movendus,  exerceo exer-

cendus 

γϋ ςυηυγία: ανάμεςα ςτο κζμα και τθν κατάλθξθ προςτίκεται το -e-: lego legendus,  disco discendus, 

facio faciendus. 

δ  ςυηυγία: ανάμεςα ςτο κζμα και τθν κατάλθξθ προςτίκεται το -e-: audio audiendus. 

 Μεταφράηεται πάντοτε Ρακθτικά με δφο διαφορετικοφσ τρόπουσ: α) άλλοτε δθλϊνει ζνα πράγμα ι ζνα 

πρόςωπο «Κατάλληλο για κάτι», ι που «Μπορεί να πάθει κάτι», και β) άλλοτε δθλϊνει ζνα πρόςωπο ι ζνα 

πράγμα που «Πρέπει να γίνει». Η επιλογι ανάμεςα ςτισ δφο αυτζσ μεταφράςεισ γίνεται πανεφκολα, αν 

τθριςετε ζνα βαςικό κανόνα, που λζει ότι {Το Γεροσλδηαθό κεηαθράδεηαη ως ‘πρέπεη λα…’, μόνο αν και 

όταν βρίζθεηαη ζε ζέζε θιαζηθού θαηεγοροσκέλοσ δίπια ζηο ζσλδεηηθό ρήκα ‘Sum’. Σε θάζε άιιε περίπηω-

ζε κεηαθράδεηαη ως ‘θαηάιιειος γηα…’}.    Συνιςτά ςοβαρό μεταφραςτικό λάκοσ να γίνει ςφγχυςθ των 

δυο αυτϊν μεταφράςεων. 

 Ζνα επίςθσ ηιτθμα μεταφραςτικό είναι αν το Γερουνδιακό είτε με τθν μία, είτε με τθν άλλθ του ερμθνεί-

α, πρζπει να διατθρεί ςτθν ν.ε. απόδοςθ τθν Ρακθτικι του ςθμαςία, ι να το μετατρζπουμε ςε Ενεργθτι-

κι ςφνταξθ. Δθλ. για παράδειγμα «Habeo librum legendum omnibus», ςθμαίνει: «Έχω ένα βιβλίο κατάλληλο να 

διαβασθεί από όλους», που όμωσ μπορεί να αποδοκεί ςτθν ν.ε. Ενεργθτικά: «Έχω ένα βιβλίο κατάλληλο να το 

διαβάσουν όλοι». Επίςθσ θ ζκφραςθ «Id librum legendum est omnibus» Ρακθτικά αποδίδεται ωσ: «Αυτό το βι-

βλίο πρέπει να διαβασθεί από όλους», όμωσ Ενεργθτικά αποδίδεται ωσ: «Αυτό το βιβλίο πρέπει να το διαβάσουν 

όλοι». Η κατά λζξιν μετάφραςθ είναι θ Ρακθτικι, όμωσ επειδι ςτθν ν.ε. δεν ςυνθκίηεται, γιϋ αυτό μετα-

φράηουμε το Γερουνδιακό Ενεργθτικά. Πμωσ εγϊ για λόγουσ εκμάκθςθσ και τιρθςθσ κανόνων, προτείνω 

να διατθριςετε πάντοτε τθν Ρακθτικι Φωνι ςτθν μετάφραςθ των Γερουνδιακϊν, ζςτω κι αν ςε κάποιεσ 

ςτιγμζσ κα θχεί κακόθχα.  

 Σθμαντικό χαρακτθριςτικό γνϊριςμα των Γερουνδιακϊν είναι ότι {Γεροσλδηαθό ζτεκαηίδοσλ ζηελ Παζεηη-

θή Φωλή κόλο ηα ρήκαηα εθείλα ηα οποία ζηελ Ελεργεηηθή Φωλή ζσληάζζοληαη κε αληηθείκελο ζε αηηηαηηθή 

πηώζε. Όια ηα άιια ρήκαηα, δει. ηα ζσληαζζόκελα κε Δοηηθή ή Αθαηρεηηθή, ή ηα ζσληαζζόκελα αποιύηως 

τωρίς θακία πηώζε, δελ ζτεκαηίδοσλ Γεροσλδηαθό}.   

 

ΕΙΔΙΚΑ ΓΙΑ ΣΙ΢ ΕΠΙ ΜΕΡΟΤ΢ ΕΦΑΡΜΟΓΕ΢ ΣΟΤ ΓΕΡΟΤΝΔΙΑΚΟΤ: 

(Α)  ΣΟ ΓΕΡΟΤΝΔΙΑΚΟ Ω΢ ΕΠΙΘΕΣΙΚΟ΢ ΠΡΟ΢ΔΙΟΡΙ΢ΜΟ΢: 

Το Γερουνδιακό εμφανίηεται ςτθν κζςθ αυτιν ωσ ζνα κανονικό επίκετο με τθν ςθμαςία του ‘κατάλλθλοσ γι-

α…’ ι ‘μπορεί να…’.  

«Cicero vidit amicum suum amandum  =  Ο Κικέρων είδε /συνάντησε ένα φίλο του αγαπητό =  …ένα φίλο του κα-

τάλληλο να αγαπηθεί» ι «…ένα φίλο του τον οποίον μπορούσε να αγαπήσει». 
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(Β)  ΣΟ ΓΕΡΟΤΝΔΙΑΚΟ Ω΢ ΚΑΣΗΓΟΡΗΜΑΣΙΚΟ΢ ΠΡΟ΢ΔΙΟΡΙ΢ΜΟ΢ ΣΟΤ ΢ΚΟΠΟΤ: 

Το Γερουνδιακό ςτθν ςυγκεκριμζνθ ςφνταξθ εμφανίηεται ωσ ζνα κλαςικό επίκετο με υποκείμενο ζνα ουςια-

ςτικό, το οποίο λειτουργεί ωσ αντικείμενο ςε ζνα από τα εξισ ριματα: do, curo, peto, mitto rogo, , posco, relin-

quo, suscipio.  Δείτε τα παραδείγματα: 

 «Aurum Mario dedi servandum =  Έδωσα το χρυσάφι στον Μάριο για να φυλαχθεί», ι «...για να το φυλάξει» 

 «Exercitus curabat hunc pontem faciendum =  Ο στρατός φρόντιζε την γέφυρα αυτήν για να φτιαχτεί», ι «...να 

την φτιάξει» 

 «Dux obsides poposcit interfeciendos =  Ο στρατηγός ζήτησε ομήρους για να εκτελεσθούν» ι «..για να τους ε-

κτελέσει». 

 «Imperator litteras misis legendas a militibus omnibus =  Ο αυτοκράτωρ έστειλε επιστολή για να διαβασθεί από 

όλους τους στρατιώτες», ι «...για να την διαβάσουν όλοι οι στρατιώτες». 

 Σε όλεσ τι πιο πάνω ςυντακτικζσ κζςεισ για να γίνει χριςθ του Γερουνδιακοφ, πρζπει το ριμα από το ο-

ποίο προζρχεται ςτθν Ενεργθτικι Φωνι να ςυντάςςεται μόνο με Αιτιατικι πτϊςθ. Αν χρειαςτεί ςτθν πιο πά-

νω ςφνταξθ να μπει Γερουνδιακό ενόσ ριματοσ το οποίο ςτθν Ενεργθτικι Φωνι ςυντάςςεται με άλλθ πτϊςθ, 

ι είναι αμετάβατο, τότε γίνεται χριςθ τθσ Δοτικισ του Γερουνδίου του, κι όχι του Γερουνδίου. Δείτε τα πα-

ραδείγματα: 

 «Dux edictum misit militibus parendum». Το νόθμα αυτισ τθσ προτάςεωσ ςτθν ν.ε. είναι:  «Ο στρατηγός 

έστειλε μία διαταγή στους στρατιώτες για να υπακουσθεί (η διαταγή)», όμωσ θ πρόταςθ είναι λάθος, 

διότι το ‘Parendus, -nda, -ndum’ προζρχεται από το ριμα «Pareo =  υπακοφω», που ςυντάςςεται ςτθν 

Ενεργθτικι Φωνι με Δοτικι ωσ «Pareo alicui», οπότε δεν μπορεί να ςχθματίςει Γερουνδιακό ςτθν 

Ρακθτικι φωνι. Σ’ αυτιν τθν περίπτωςθ θ λφςθ είναι να γίνει χριςθ του Γερουνδίου του ιδίου ριμα-

τοσ ςτθν Δοτικι πτϊςθ, ωσ Δοτικι του Σκοποφ:  «Dux edictum misit militibus parendο », όπου το ‘pa-

rendo’  είναι Γεροφνδιο, κι όχι Γερουνδιακό. 

 «Dux tres legiones reliquit ad socios succurrendos» = «ο στρατηγός άφησε στους συμμάχους τρεις λεγεώνες 

για να βοηθηθούν (οι σύμμαχοι)». Η πρόταςθ είναι λάκοσ, διότι το ‘succurrendos’ προζρχεται από το 

ριμα «succurro = βοθκϊ», το οποίο όμωσ ςυντάςςεται με Δοτικι, οπότε δεν μπορεί να ςχθματίςει 

Γερουνδιακό ςτθν Ρακθτικι Φωνι.  Σϋ αυτι τθν περίπτωςθ πρζπει να γίνει χριςθ του Γερουνδίου ωσ 

Δοτικι τουσ Σκοποφ:  «Dux tres legiones reliquit ad socios succurrendo». 

 Στθν ςυντακτικι κζςθ των κατθγοριϊν (Α) και (Β) μπαίνουν μόνο τα Γερουνδιακά εκείνα που προζρχο-

νται από ριματα ςυνταςςόμενα με αιτιατικι πτϊςθ ςτθν Ενεργθτικι Φωνι. Κατ’ εξαίρεςιν ςτθν ςφνταξθ αυ-

τι μποροφν να χρθςιμοποιθκοφν και πζντε αποκετικά ριματα, τα οποία ςυντάςςονται με αφαιρετικι πτϊ-

ςθ: «Utor = χρησιμοποιώ, Fruor = απολαμβάνω,  Fungor = εκτελώ, Potior = κυριεύω, Vescor = τρέφομαι». Είναι 

τα μόνο ριματα τα οποία αν και ςτθν Ενεργθτικι φωνι δεν ςυντάςςονται με Αιτιατικι πτϊςθ, εν τοφτοισ 

μποροφν και ςχθματίηουν Γερουνδιακό ςτθν Ρακθτικι φωνι με κανονικι ςφνταξθ, όπωσ πιο πάνω. Ζτςι με 

τα ριματα αυτά μποροφμε να ποφμε:  

«Dux militibus dedit hastas utendas =  Ο στρατηγός έδωσε στους στρατιώτες δόρατα με σκοπό να χρησιμοποιη-

θούν» 

«Noster exercitus procedebat ad urbem potiendam  =  Το στράτευμά μας προχωρούσε προς την πόλη με σκοπό να 

καταληφθεί». 

 

 

(Γ) ΣΟ ΓΕΡΟΤΝΔΙΑΚΟ Ω΢ ΚΛΑ΢ΙΚΟ ΚΑΣΗΓΟΡΟΤΜΕΝΟ ΔΙΠΛΑ ΢Ε ΡΗΜΑ ΢ΤΝΔΕΣΙΚΟ: 

 Ρρόκειται για τθν περίπτωςθ εκείνθ κατά τθν οποίαν το Γερουνδιακό παίηει τον ρόλο ενόσ κανονικοφ κα-

τθγορουμζνου μετά από ριματα ςυνδετικά όπωσ το esse .  
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 Το Γερουνδιακό ωσ κανονικό κατθγοροφμενο μεταφράηεται εδϊ με τθν ςθμαςία του ‘δζοντοσ’,  του ‘υπο-

χρεωτικοφ’, αυτοφ που ‘πρζπει να γίνει’. Για παράδειγμα: «Dux est laudandus =  Ο στρατηγός πρέπει να ε-

παινεθεί».   

 Το Γερουνδιακό ωσ κλαςικό κατθγοροφμενο ζχει δφο ςυντάξεισ, μία προςωπικι, όπωσ ςτο πιο πάνω πα-

ράδειγμα, και μία απρόςωπθ. 

 Τθν προςωπικι ςφνταξθ τθν χρθςιμοποιοφμε, όταν το Γερουνδιακό προζρχεται από ριμα που ςτθν Ενερ-

γθτικι Φωνι ςυντάςςεται μόνο με Αιτιατικι πτϊςθ: 

«Milites sunt laudandi  = Οι στρατιώτες πρέπει να επαινεθούν» 

 Η απρόςωπθ ςφνταξθ χρθςιμοποιείται, όταν το Γερουνδιακό προζρχεται από ζνα ριμα που ςτθν Ενεργθ-

τικι Φωνι ςυντάςςεται με Δοτικι, Αφαιρετικι, ι και απολφτωσ. Δείτε τα παραδείγματα: 

 «Laus amanda est omnibus =  Ο έπαινος πρέπει να είναι αγαπητός από όλους». Εδϊ ζχουμε προςωπικι 

ςφνταξθ, γιατί το Γερουνδιακό προζρχεται από ριμα που ςτθν Ενεργθτικι Φωνι ςυντάςςεται με Αιτιατι-

κι: ‘Amo + αιτιατικι’ 

 

 «Serviendum est populo a legibus =  Οι νόμοι πρέπει να υπηρετούν τον λαό» (κατά λζξιν: πρζπει να προ-

ςφζρεται μία υπηρεςία ςτον λαό από τουσ νόμουσ). Ζχουμε απρόςωπθ ςφνταξθ, διότι το Γερουνδιακό που 

χρθςιμοποιοφμε,  ςυντάςςεται ςτθν Ενεργθτικι Φωνι με Δοτικι (‘Servio + Δοτικι’). Σ’ αυτιν τθν περίπτω-

ςθ βάηουμε τθν αιτιατικι του ουδετζρου γζνουσ του Γερουνδιακοφ ‘Serviendum’, προςκζτουμε το γϋ ενικό 

του sum, ‘est’, και κατόπιν βάηουμε τθν πτϊςθ που παίρνει κανονικά το ριμα ςτθν ενεργθτικι φωνι, δθλ. 

τθν δοτικι ‘populo’. Τζλοσ αν κζλουμε προςκζτουμε και τθν αφαιρετικι του ποιθτικοφ αιτίου. 

«Flumen  est transeundum nobis = Ο ποταμός πρέπει να περαστεί από εμάς = εμείς πρέπει να περάσουμε τον 

ποταμό». Ομοίωσ και εδϊ ζχουμε απρόςωπθ ςφνταξθ του Γερουνδιακοφ, διότι το ριμα ‘transeo’ ςυντάς-

ςεται απολφτωσ, χωρίσ κανζνα δθλ. αντικείμενο. Οι κανόνεσ μορφολογίασ τθσ απροςϊπου είναι ίδιοι με 

προθγουμζνωσ. 

   «Obliviscendum est cladium militibus = πρέπει να ξεχαστούν οι ήττες από τους στρατιώτες». Και εδϊ ζ-

χουμε απρόςωπθ ςφνταξθ του Γερουνδιακοφ, διότι το ριμα από το οποίο προζρχεται ςυντάςςεται με γε-

νικι πτϊςθ ‘Obliviscor + γενικι =  ξεχνϊ κάποιον/κάτι’.   
 

  

 

Δ) ΣΟ ΓΕΡΟΤΝΔΙΑΚΟ Ω΢ ΚΑΣΗΓΟΡΗΜΑΣΙΚΟ΢ ΠΡΟ΢ΔΙΟΡΙ΢ΜΟ΢ ΢Ε ΘΕ΢Η «ΓΕΡΟΤΝΔΙΑΚΗ΢ ΕΛΞΗ΢»: 

«Γερουνδιακι ζλξθ» ονομάηουμε τθν αντικατάςταςθ ενόσ Γερουνδίου από ζνα Γερουνδιακό. Ριο ςυγκεκρι-

μζνα ζχουμε δει ότι το Γεροφνδιο κλίνεται κανονικά ςτισ πλάγιεσ πτϊςεισ του Ενικοφ αρικμοφ, και ενδζχεται 

να παίρνει ι να μθ παίρνει αντικείμενο. Αν όμωσ το Γεροφνδιο παίρνει αντικείμενο ςε Αιτιατικι πτϊςθ, τότε 

μπορεί κάλλιςτα να αντικαταςτακεί από Γερουνδιακό. Δείτε τα παραδείγματα, και μετά κα εξετάςουμε τισ 

μετατροπζσ: 

 

 

Σο Γερούνδιο ως… 

1 Γεν. Cupidus sum repellendi  periculum Γεν. αντικειμενική Είμαι επιθυμητικός του να αποκρούω τον 

κίνδυνο 

2 Δοτ. Studeo  repellendo periculum Δοτ. του σκοπού Δίνω προσοχή στο  να αποκρούω τον κίνδυ-

νο 

3 Αιτ. Paratus sum ad repellendum  periclum Εμπ. Του σκοπού Είμαι έτοιμος για να αποκρούσω  τον κίνδυ-

νο 

4 Αφ. Fortis fio repellendo periculum. Αφαιρ. αναφοράς Γίνομαι γενναίος αποκρούοντας τον κίνδυνο 
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Στον πιο πάνω πίνακα το Γεροφνδιο ςε όλεσ τισ πλάγιεσ πτϊςεισ ζχει ςτακερό αντικείμενο τθν αιτιατικι ‘peri-

culum’. Ππωσ είδαμε και ςτο κεφάλαιο του Γερουνδίου, αυτι θ μορφι ςυντάξεωσ, αν και κεωρθτικά δεν εί-

ναι λάκοσ, εν τοφτοισ ςτα Λατινικά δεν ςυνθκιηόταν, δθλ. οι Λατίνοι απζφευγαν να βάηουν αντικείμενο ςε 

αιτιατικι πτϊςθ δίπλα ςε ζνα Γεροφνδιο. Αν κάποτε τουσ το επζβαλλε το νόθμα, τότε αμζςωσ προχωροφςαν 

ςτθν μετατροπι των Γερουνδίων ςε Γερουνδιακά. Γιϋαυτό εδϊ ζβαλα τθν αιτιατικι πτϊςθ ωσ ςτακερό αντι-

κείμενο των Γερουνδίων, ϊςτε να περάςουμε ςτισ αναγκαςτικζσ μετατροπζσ ωσ εξισ: 

i. Στθν ςυντακτικι και γραμματικι κζςθ των Γερουνδίων κα βάλουμε το αντικείμενό τουσ, δθλ. το  ‘pe-

riculum’. 

ii. Δίπλα ςτισ καινοφργιεσ πτϊςεισ του ‘periculum’ κα προςκζςουμε κατά γζνοσ αρικμό και πτϊςθ το Γε-

ρουνδιακό του ριματοσ ‘repello’, και θ μετατροπι κα  ζχει ολοκλθρωκεί ωσ εξισ: 

 

 

 

Σο Γεροσνδιακό 

ως… 

5 Γεν. Cupidus sum periculi repellendi Κατηγορ. Προσδ. Είμαι επιθυμητικός του κινδύνου να απο-

κρούεται 

6 Δοτ. Studeo  periculo repellendo Κατηγορ. Προσδ. Δίνω προσοχή στον κίνδυνο να αποκρούεται 

7 Αιτ. Paratus sum ad periculum repellendum Κατηγορ. Προσδ. Είμαι έτοιμος για τον κίνδυνο να αποκρούε-

ται 

8  

Αφ. 

Fortis fio periculo repellendo Κατηγορ. Προσδ. Γίνομαι γενναίος με τον κίνδυνο να αποκρού-

εται. 

 

ΡΑ΢ΑΤΗ΢ΗΣΕΙΣ ΣΤΗΝ ΜΕΤΑΤ΢ΟΡΗ: 

 Ο τφποσ ‘repellendi’ ςτι προτάςεισ (1) & (5) δεν είναι ίδιοσ. Στθν (1) είναι θ γενικι του Γερουνδίου ωσ 

γενικι αντικειμενικι ςτο ‘cupidus’. Στθν (5) είναι θ Γενικι Ενικοφ του Ουδετζρου του Γερουνδιακοφ 

‘repellendus,-nda,-ndum’ ωσ κατθγορθματικόσ προςδιοριςμόσ ςτο ‘periculi’. 

 Ο τφποσ ‘repellendo’ : ςτθν (2) είναι δοτικι του Γερουνδίου ωσ δοτικι του ςκοποφ ςτο ‘studeo’. Στθν 

(4) είναι αφαιρετικι του Γερουνδίου ωσ αφαιρετικι του μζςου ςτο ‘fortis sum’. Στθν (6) είναι δοτικι 

του Γερουνδιακοφ ουδετζρου γζνουσ ενικοφ αρικμοφ ωσ κατθγορθματικόσ προςδιοριςμόσ ςτο ‘peri-

culo’. Στθν (8) είναι αφαιρετικι του Γερουνδιακοφ ουδετζρου γζνουσ ενικοφ αρικμοφ ωσ κατθγορθμα-

τικόσ προςδιοριςμόσ ςτο ‘periculo’. 

 Ο τφποσ ‘repellendum’: ςτθν  (3) είναι θ αιτιατικι του Γερουνδίου, που λειτουργεί εμπρόκετα ωσ 

προςδιοριςμόσ του ςκοποφ. Στθν (7) είναι θ αιτιατικι του ουδετζρου ενικοφ αρικμοφ του Γερουνδια-

κοφ, και ςυντακτικά είναι κατθγορθματικόσ προςδιοριςμόσ ςτο ‘periculum’. 

 Ο τφποσ ‘periculum’ ςτισ προτάςεισ (1) ζωσ και (4), είναι αντικείμενο ςτα Γεροφνδια. Στθν (7) είναι ε-

μπρόκετοσ προςδιοριςμόσ του ςκοποφ. 

 Ο τφποσ ‘periculi’ ςτθν πρόταςθ (5) είναι γενικι αντικειμενικι ςτο ‘cupidus’. 

 Ο τφποσ ‘periculo’ ςτθν (6) είναι δοτικι του ςκοποφ, ενϊ ςτθν (8) είναι αφαιρετικι του μζςου. 

 

Ασ δοφμε ζνα ακόμθ παράδειγμα Γερουνδίου ςε όλεσ τισ πλάγιεσ πτϊςεισ, που μετατρζπεται ςε Γερουνδιακό 

ωσ εξισ: 

 Cupidus sum capiendi urbem =  Είμαι επιθυμητικός του να καταλάβω την πόλη   Cupidus sum urbis capiendae  

= Είμαι επιθυμητικός της πόλεως να καταληφθεί = Θέλω να καταλάβω την πόλη 

 Studeo capiendo urbem =  Δίνω προσοχή στο να καταλάβω την πόλη  Studeo urbi capiendae = Δίνω προσοχή 

στην πόλη να καταληφθεί = Προσέχω να καταλάβω την πόλη. 
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 Paratus sum ad capiendum urbem = Είμαι προετοιμασμένος για να καταλάβω την πόλη  Paratus sum ad ur-

bem capiendam =  Είμαι προετοιμασμένος για την πόλη να καταληφθεί = Είμαι έτοιμος να καταλάβω την πό-

λη. 

 Satis fortis sum capiendo urbem = Είμαι αρκετά γενναίος στο να καταλάβω την πόλη  Satis fortis sum urbe 

capienda =  Είμαι αρκετά γενναίος στο να καταληφθεί η πόλη = Έχω αρκετά δυνατός ως προς το να καταλά-

βω την πόλη. 

 

(Δ1) Η ΧΡΗ΢Η ΣΗ΢ «ΓΕΡΟΤΝΔΙΑΚΗ΢ ΕΛΞΗ΢»: 

Στθν Λατινικι των Κλαςςικϊν χρόνων θ Γερουνδιακι ζλξθ ιταν περιςςότερο διαδεδομζνθ ςε ςχζςθ με τθν 

χριςθ του Γερουνδίου. Δθλ. για να το ποφμε κι αλλιϊσ: ςτα κλαςςικά χρόνια οι Λατίνοι προτιμοφςαν περις-

ςότερο τθν Ρακθτικι ςφνταξθ, από τθν Ενεργθτικι. Εντοφτοισ υπιρχαν και περιπτϊςεισ όπου μια εκ των δυο 

ςυντάξεων χρθςιμοποιείτο περιςςότερο: 

 

ΔΙΑΤΗ΢ΟΥΣΑΝ ΤΗΝ ΕΝΕ΢ΓΗΤΙΚΗ (Δθλ. το Γεροφνδιο) ΔΙΧΩΣ ΓΕ΢ΟΥΝΔΙΑΚΗ ΕΛΞΗ: 

Α) όταν αντικείμενο του Γερουνδίου ιταν αντωνυμία ουδετζρου γζνουσ ι ουδετζρου επικζτου: 

 Ρ.χ.ςτθν πρόταςθ «Cupidus sum accipiendi hoc =  Είμαι επιθυμητικός (θέλω) του να αποκτήσω τούτο» 

απζφευγαν τθν μετατροπι τθσ προτάςεωσ αυτισ ςε Γερουνδιακι ζλξθ 

Β) όταν κάνοντασ Γερουνδιακι ζλξθ κα είχαν τισ καταλιξεισ –orum, ι –arum ςτο Γεροφνδιο και ςτο αντικεί-

μενό του: 

 Ρ.χ. ςτθν πρόταςθ «Habemus spem capiendi castra = Έχουμε την ελπίδα του να καταλάβουμε το στρατό-

πεδο», αν ζκαναν Γερουνδιακι ζλξθ, τότε κα είχαν τθν κακόθχθ κατάλθξθ Γερουνδιακοφ και ουςιαςτι-

κοφ ωσ εξισ: «Habemus spem castrorum capiendorum», οπότε για να τθν αποφφγουν, διατθροφςαν τθν 

χριςθ του Γερουνδίου, και φυςικά τθν Ενεργθτικι ςφνταξθ. 

 Tο ίδιο κακόθχο αποτζλεςμα κα είχαν, αν προχωροφςαν ςε  Γερουνδιακι ζλξθ ςτθν πρόταςθ: «Exerci-

tus Romanus habebat usum faciendi fossas =  Ο Ρωμαϊκός στρατός είχε την συνήθεια του να φτιάχνει οχυ-

ρά», διότι μετά τθν Γερουνδιακι ζλξθ κα είχαν «Exercitus Romanus habebat usum fossarum faciendarum» 

 

ΜΕΤΕΤ΢ΕΡΑΝ ΤΗΝ ΕΝΕ΢ΓΗΤΙΚΗ ΣΕ ΡΑΘΗΤΙΚΗ (Δθλ. προχωροφςαν ςε υποχρεωτικι Γερουνδιακι ζλξθ): 

Σε όλεσ τισ υπόλοιπεσ περιπτϊςεισ θ χριςθ του Γερουνδιακοφ ιταν πιο λόγια και περιςςότερο διαδεδομζνθ, 

κακϊσ επιβεβαίωνε μία δόκιμθ χριςθ του λόγου.  

 

 

 

(Δ2) Η ΜΕΣΑΦΡΑ΢Η ΣΟΤ ΓΕΡΟΤΝΔΙΑΚΟΤ ΜΕΣΑ ΣΗΝ ΕΛΞΗ 

Η μετάφραςθ του Γερουνδιακοφ που αντικακιςτά ζνα Γεροφνδιο, δεν ζχει καμία ςχζςθ με τθν ζννοια του 

‘πρζπει’, που όπωσ είπαμε υπάρχει μόνο, όταν το Γερουνδιακό ζχει κζςθ κλαςικοφ κατθγορουμζνου. Στθν 

Γερουνδιακι ζλξθ υπάρχει θ ζννοια του απλοφ κατθγορθματικοφ προςδιοριςμοφ ςτο προθγοφμενο όνομα, ο 

οποίοσ φανερϊνει ζνα γεγονόσ που βρίςκεται ςε εξζλιξθ και ποτζ ολοκλθρωμζνο. Ρ.χ. ςτθν πρόταςθ «Cupi-

dus sum huius urbis capiendae» δίπλα ςτο cupidus ςυντάςςεται το urbis ωσ γενικι αντικειμενικι, και το capien-

dus,-a,-um ζλκεται από το urbis κατά γζνοσ, αρικμό και πτϊςθ, οπότε θ μετάφραςθ είναι: «Είμαι επιθυμητι-

κός αυτής της πόλεως  να καταληφθεί», και κατόπιν μποροφμε να παραφράςουμε «Θέλω να καταλάβω αυτήν 

την πόλη». 
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(Δ3).  ΣΟ ΓΕΡΟΤΝΔΙΑΚΟ ΢Ε ΠΕΡΙΦΡΑ΢ΣΙΚΗ ΢ΤΖΤΓΙΑ 

 

Ρεριφραςτικι Συηυγία του Γερουνδιακοφ ονομάηουμε τθν χριςθ του Γερουνδιακοφ δίπλα από το ριμα ‘Sum’ 

ωσ κλαςςικό κατθγοροφμενο, ςε όλουσ τουσ χρόνουσ του ‘sum’ ςε όλεσ τισ εγκλίςεισ, όπου ζχει πλζον τθν 

ςθμαςία του ‘πρζπει’: 

«Urbs delenda est =  η πόλη πρέπει να καταστραφεί» 

«Urbs delenda erat =  η πόλη έπρεπε να καταστρεφόταν» 

«Urbs delenda erit = η πόλη θα πρέπει να καταστραφεί» 

«Urbs delenda fuit = η πόλη υπήρξε ανάγκη να καταστραφεί» 

«Urbs delenda fuerat =  η πόλη είχε υπάρξει ανάγκη να καταστραφεί» 

«Urbs delenda fuerit = η πόλη θα έχει υπάρξει ανάγκη να καταστραφεί». 

 

 

  

 


